3595 Olilany S

.ﬂALéLQJQgLoggXAQ:ﬁﬂ

Ao-g ylnn &y J155 |50

TR

Qs oo idsolw

2515




LR Uo bl LR34 Gt e gud|

A iy el i S



Laaill pasill 585l
BT W Y !hibn:l}l:la:l Yool }ﬂiuswb
Eia 43 301

Aaa il ciladys ALl
paba) Baadl 32 AU AL e diydall

2513 2l —
Ay e agph3 Jalae (ol LS Lhia g danll —

4ol flcasdll —
2015 oVt daghall =

MW L:.le 0da
TRANSLATING AS A PURPOSEFUL ACTIVITY:

Functionalist Approaches Explained
By: Christiane Nord

Copyright © 1997 Christiane Nord

First published by St. Jerome Publishing Ltd.
Manchester, United Kingdom
Arabic Translation © 2015, National Center for Translation

All Rights Reserved

Aaa ) il SEall ABighan ppally ikilly Ana i Goka
TVYogoos 1,84 VYo tots 1 AN =550 — 1YL Al L0
El Gabalaya St. Opera House, Et Gezira, Cairo.
E-mail: nctegy pra nelegypt.org Tel: 27354524 Fax: 27354554



LalR Lo buid LRASE Gl 4o yoad|

i gty o kel S | ey

3595 Ol 5 1 il
i mi :“.\:14533 daa yi
“__'al.:a.c..s.m:i:é_.b._o

2015



:La_‘,v.a.d\ wash gl m 4
PR P YR I 1 BRI b I PYY Py rs

. Ol )S 1 3)9
Bay3 03385 OhSeansyS fam gpodin Byl Jadoa : Lbols Ll Lgdun gy 2asm 301
Ye10 a3l agdll 56,0 15,800 - il deses Tunlya (e awsl (g
Ardio YA :ailadiall sae
e YE X Wl Gl
AVAAYVAY £ sula s
PRI
(padiog p2s20) el e -
(&) doma Silic= o
LoALY Olgiall = o
gludl o3,
Y-10 / V48-¥

B - 4 ja2d p'..*‘i' )

LS calidly clalas¥l oS N Aaagill el Sl Oblaal G
lelaal Cilalgial oo LghauaD Al ISEYY (Lo dgyaly o pnd) (o)l Adbal
Sl b e Beally a5 Yy et



domauiall 94 g

7 ettt er et st bn e s e s aeetesaean e ar s s e nevasRRR SRSt ae e et eeee et eesasa s e b trnsnnnsrnieraren ‘q:.-_,.‘..d‘ @35
15 ottt e s LS e 3390 330
T it e wdaz ;M by g pdin D
21 e e e s e b e e n e Ao g
25 oot ssssss et Asus )5 WMbe! s Jo¥W Juaall
25 ettt s e s et LWl o, -

3T e e Aaals ol Aas,all uas Al g Gl L SIS -
34 e Lauas Lag duin pall 4,000l s puap0d . 530 ¥
36 it Ao yall Jad &ydadg o liole - Lualga Liugy -t
38 et s enene @2l ) 2 sl il -0
) OO Jaddl Aaytang das S 1AL Juall
OO Aas il Jelis JISET o WSS Lgdunga daa,all -3

46 oo Ligeaie Nelds Leauogs dan il =¥
47 s wobed WV s Leid Selss Lgauogs das il =¥
50 ottt Juolss Jad Lgiings dan 3l -t
51 et OuialE o Less Mad Lgdun g dan,3)l -0
54 s e et ogaill Anllea Jab Lgdoogs dax 3l -1
KL Ayl A ta il Al COlgadl i O Juasdl
56 eeeererereree Ram 3| Aaga parebeg Aantsolly slyally Aolilly Cauglly i alt =\

7 O St gl atll J53g Lo guaill Gu ieadl daylys =Y
% S vttt AL Ao geaielly A8 aggaa -V
05 coorreeerenerretr st Jabaally (it ela il /anlasyl —¢

B8 ..o vepaidt alidial 590 0

20 e pe)laJluf)ﬁua'&*@byleledMl
72 ettt ses s s A3l Angiall o gaaill iy z3gal -

78 s Sles,all Laada gl e sl Caaiaalt -Y
SO Radals ol Ram 31 L3 Lacall alilly S wlaall -¥



Amaiall §.942 90

96 ..ovvere B il e syrly can il Silaga wheatele ¢ jauaall paill Judws —4
1 Z R Loyl SEa) Ladsgll gl Jeuluhl —0
T08 ..ottt nee s 2> Hslaia fye das )il cilus g -
7 SOOI Lo 3l loe @uedig Lam 3l ellad i -V
/X BSOS oW Ao, s Aa s I 1 puelil Jaddl
123 coeeeeeeienencieneeeteetenesenee e e e ene e eae e stanaas W ol Jad ifga -
128 oovriiiiriiiiie et Al joulgsedl jue oWl Jeol gl ~Y
I33 coiiiiiiiiiiiiinini e oo 2o ,all B Qagally i3l =7
138 ceeeeieeieiienertete e sretestesee st et e saa e e ssaeneanen Blasiall Ana¥l e -t
£ 7 B Wgaddl Ao )0l Arads gdl I35 loed! s pusludl Juadll
IS covvreeneeeseeeessessssssssssssssssssaeses Qa1 Bgpdadll B Buglldl Aan g )
LT SO Lyl I gl (e Lamydl e e el oyl =Y
L S Aiatjiall Augdddl Aan,all Ladlsg Jiae ¥
159 oo sessessesssssss s sssssses st s sssses s ssiien CALETN 2 paleadl S
179 oot eessssessssse s sesas e e ¥ oIl Ciilon Aadds gl < 0pelidl (Junall
187 ittt aens Alidiina 59 2 pawl daa“.&Jl
197 ceeeevseenssnesssssesss s ssss s sss e eSS it §oadl 3 ypcin
205 oot ees s e L ¥ palpedl AeilE
p7.X S 128 (Bl 58 53191 Slomllaiaal @ad 3yue



@2 et @I85
2 il g paS dule gobatel ) S 1 Gan 3 o5hand load g2 3
Los Clglisg uySI OHE iles Zan)S Jso 595 (g oY+ A) e lall Sl
3Laiia dice Ao 3o 1olgia il julaed V1 AU I 30T,80 colashiall Aam 3 IS
AV I s 1@, SI Tl Sle dd 38y, 00 cilas )5 &S Lo clasl ol e
58 il AL ol sially
“The Rendering of a Selected Sample of Synonyms in Three Major Trans-
lations of the Meanings of the Glorious Qur'an: A Semantic Approach”
Leldess a9 Skopostheorie syl 2 dadl iy o8 Lasi cdgls oY
8l 3 Ulvgad ygihng wpmyatbrzmg d b WM la, wslic yo, ey
Bl B inall dagh )3 Budnd B Leian] Cuing wgpaill dasing LS/ sLullng
2V Lol il pa eats Ggians ol Y Aeyiiall DL dasl g suonely
dasaliag o Sai B spaell cumdl 12 Ban 8 Ladd Lumnall e ijao I
Lialjie —Jg¥ aliall Lo Leadedd —die 5olinuNl Chug ol gimag digasas B 5,5
e iy 6231 (oo S S AL ¥y - IS Al L o} - 5k 5L8) pn
0lpie el Jus Juad b Ggarnal dlslily Gilie 580! Gro GESH 138 Lax 3
A It s8] Aam 30 Bt iy 4 LIS b weladal gl R a3 iyl
oottty Liadlay g0 ki 5350l Lage Lamg (Y4 +F ) ellan 0l claalys dama
-l apsbily ay il bl yully ol bl S i Ll Jabg a3l B Lasls
o2 oLl 1 g5l PN g ety M L mlaii Lol 53 sl 4 s iagag Juso Y

7



~ My dikoe-pan AU g = @) Juzmilly (g .. 43S &) Walllog o gy &Gl inlnae
Lol I am,il (3 Gylga e Min®d oalal caidg 5,58 eudls ¢la 3
domestication lxas alls cLa i)y dule sasliedl gl aaalls IS 90 (Baglt)

olgdaug Jaill L8 dceladt a3ilalg i ailly (5 LEN oy familiarity LAY e g g

Oabiziiall (oLl shg) (ee (89 3385 Ol )S S 3yl (e LIS s g

Magdeburg z s La daaloey agiolaill calygalhl 530iuly das 3l e calisl yoy
el 5 Loty caadbes Al (sl gl Ram sl Jnlie 4 cslis s (Libally
Bam y il rlagiay domabuady (£l olgionas opgilly coaall @ayiall oijlga
Islamlly Ao iy g ez )l duuplen le JLEWYg @25y Lmsmall Lo yuslanag
2S5l ol Loy @an p 3 Grang iy Jyoe3 03 5 4yl 355 03 AN oMSaal
g el LS 138 3any3 B LaBolus LIl GlBya olly cilygaiall G
Lasd o LgnilSia of Layud ope i Yy didlje old oo JUa Y L3l LIS 25l
e JSUg 3528 slgam JSIb of 3llaie ¢y LgiSly conumy e 301 3l Jaall
Lo L.:quai 3 uund Ao 3yoea LgisS gue3 W Lgil LaS (Homer nods) «35a8
5Sds .f.,.)_un Legates il Blially cueliall Lle dedbY Lilsy Ls e L

Jia pze Slmsby
:oLESIN 1l e 53 (8 Lghiga1g ! ONSadlg Oligauadl - g
:p.a.u)UaM—\

@llacy 45,309 dlgindg oWl 4Bl con dny OUSH Las,5 Sy Ladic
i aaU Gauly TS poall Silllaiaafl (o Cagilly joals il calalafiy aleag
B A et uliasf 189 330 J9¥ ea,51 S g LaS U Connaniy Sluall
Bades 4l Sl )5 Gle By3sllgBpace o)lat plogs @l i Jee JS pa
s a3 Bpa s Abeadas (rass gl B5laS iy JSg Lazyll 8 sl
O LSt I waSTIL 3,5 Y LeShg s Juad! e 31l delially Lis )l cpe 8IS
omeng Sl stimn alae B (aSy Lagy B85 o OF 258 oy 4l JLeSII
12959 - Asalall daluus¥1 ;3 diasdy GUSH Bpani e St Jaslly Aosiall dagal
ol Lo aliqnell el o3 5auT g 2 LSS Sy g,



sda el galaolly Olodlaaodl -¥

penbie o Laxd Loy clia et e By Ry LIS s Jobiy slally
o1a pa 38155 Loy A2Lus Bolef M glixss ~RuyadaZill 3oLl (o Leadl - Sasun
sy Jslia sbamf Syl sl 5203 0 (gl a5 Jolia oy amally cBasand] AL
allyad el 3 comall (38 5 Blall dog yanming . Lgd (B3l pa 4 of
Lgha gl 5500 W] Amy 2yl Aas kg Lgapaling Lol plad Jobiig a3
o Cskeadly S liasll Juols 2 Lega Lo ISy saatdl dia uyled Zas 2
¥ L gl Alaall e a9 85 @iLS LeiSly wolazll e e @lall Gigpa
LSy Adbizeall Lao,2ll Jihiae (sl & pueeandS Ao pdal yuslesy daslgis LgaSxs
439 - &)l LB ML 3T 093 La L pday @yl Labi Ll Saaeiall
A Lyl B a5 Il das il Slaslys Juadl of = 148 (B §rud s Laliies
5 Wling . (Aeial Sl aiall) Ran il Bulae yosm g i Jias I Fusyloall
= ol sdaylaall e olEY I ¢ "Practice makes perfect” : ga (aa5da¥ 8 4ila
oda Conluo 138 L« LY Jaew o yuills ~(pundill B g 5538 Lo y3 LS
-8 paie gl b Lgad Laudadl Calaedl Wil g Lgac as 4,00 Aty du)lewdl

gt i Wls a0 LI eualially cilallaia ol 638 Ao ey
oSSy iaas “adequacy” wabadln izes "equivalence” lgis (Las Lgainnig
“translational ««aega)lv s ey assignment” wpaghaills ,is o "adaptation”
wd B el &g oyl ix o translation proper waia o, W a8y ie oy act”
Lalll zHla s yuolic 5iG» Sie e "extralinguistic communicative effect”
w oty Sl Gol,  2is e oy “communicative purposes’uw fuols33t 8
"intratextual coher- ol ol e ol dayly5n e o “intertextual coherence”
sy "linguistic kernel structures” wail J5ls Lie ol dasl )5 L ie sy ence”
ey Rage asler ise "ranslation brief” w(Zgs) Lol Agil oSl
izl ¥ JBal Jurw e laay
:t...s_g.l.w.Yl -y

b Laloiint 0 35 spioall Jamsdls s s 3359 Olidions S e
oadl iyt ol s o all 385 Apsla Sy By gun B o3 il s fgun
wdling Lis 3)kse Buisl el 651 Joxr Lellints Alisls Shax lgalaiind (o dlnd

9



e JUa 1aa wldly 5,50 a0 3)5eall cuS53p Slaidl @ 2 pial 5T fLaN e
) P K vl | I VPO
“Not only did it account for different strategies in different
translation situations, in which source texts are not the only fac-
tor involved, but it also coincided with a change of paradigm in
quite a few disciplines, among them linguistics, which had de-
veloped a stronger focus on communication as a social, culture-
bound occurrence, on the individuals involved, on the spatio-
temporal conditions of communication, and on communicative
intentions and functions.” (p. 123)
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Gilles Ménage (1613-92), French philosopher and writer, commented on
translations by humanist Perrot Nicolas d?Ablancourt (1606-64): “Elles me
rappellent une femme que j'ai beaucoup aimé a Tours, et qui était belle
mais infidele.” ("They remind me of a woman whom [ greatly loved in
Tours, who was beautiful but unfaithful.”) Quoted in Amparo Hurtado Al-
bir, La notion de fidélité en traduction, (The Idea of Fidelity in Transla-
tion), Paris, Didier Erudition, 1990, p. 231.
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Saganl) Loy Lagy 130 08 utsaall paill 5 3agmpall sotaall Ll oglaial
p.\cuﬁm)_dlu.nt}di ‘..Lb‘a..l_'a'_huu__’ g !,.L:...,.,tus.'uls«.p.)_dl
wore 8 el gl e s gl Siley g ol B gi (pyLawd 2RI
(o3 Y I e Bl LS paSliazdl
Toury (1980:26) : )41 (V)

Nord (1989), ({1988] 1991:72f) : ,Lai1 (¥)
Nord (1997¢) : ;31 (V)
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Chagll L8 6530 Lol gl asl) LalEH Jelis 2G5y | dea,dl Ladss
metatextual Lo¥l Gaill #5ls el didsy ool Lo g
Coagll
a5 9t Ao ot Lo ,ill dasd
gl Hienss | gl | Zea,d [plaw deays] dea,lgsa
exXOticizing (,u,isf (Ll add; dhualall)] syl o
JS& Zli Gale] |JSE 2L5) Bolel| Zlu) dsle] [ ZUG] Bole] | eyl oyl
shiaall gaill [+ jueaall padl| AR JSE |3 daglaie
‘ALZA“ +3anallg O gasiaedl Jduaall Jdasll
duall olasgll]  clasyll Olasgdl | alyascsly]  adee ja
sduaall Gaill | saill gl | aill Audadll [+ a0l 33l dax 3
Juaall Jaall pesill
oV | LSS [ olalgbat | 2 oo Jte
4ol Baguxll
4508 Olas )01 2 Y @8 JS&
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:JGe
Estando asi en la cama, rogé a los yemos
Being so in the bed, he/she-asked (to) the sons-in-law

i 193] ¢pe ol 3l o plo s
que le diesen cierta cantidad de dinero,
that him they-would-give certain amount of money,
Dl e a3 aglaes i
lo que hicieron de buena voluntad, confiados en la herencia.

which they-did of good will, confident in the inheritance.
- Saall Glasday bl cubs (e cdlalf 15400
(Fischer Lexikon Sprachen) (Yo : VA1) , 5l Sl @oran (40 LB jualy duniia)

B Midia Jua¥l cilalf z15i] sale] o LB dam, I e gl oIS 1]
deled) Lang oily,dall idiomatic dusddaw¥y dygseidl oSt ,all 32 Ls 3olef
4,5 ol literal translation aus s dex )3 G )3 0la e 2ihis v Bagll dab
Jaast) Zugdlll 35,0 e Ll B yunys grammar translation. seill aelsh Lel)3
Oe Jsaiadl aUSI (1) 10 LdLe Qe oMl (e g 9dll 10 pidelins 080 (LB)on /a2
Jlee ¥l 3 3yl lalgde, ¥ Gan ;5 3 (¥) 5f icameall 3 Cola ¥ Ll
Lo culiulys B (8) f (el LalS G o ;3 gralie Lamm )5 (8 Amis () of cap¥l
ZL5] dns I Sty - el Raglla o Bad ]y Ly vl ala M ¢y
Sl 003 @t e Tiuy SWg Ludy, ol Ligioes SOthO gigwadl alind el asi Hiasel
JaiiaS agelpglacdl Gy La lso B9 - 53T pade & I L el 535 i
=1SG or YSG metalinguistic ds,Ld @) ldac Uniules Ladsglt 5 inbiall
(o2l 3151 = NEG (a,aall Cilobinol/@lS5ll yuein
Me- m- mi wo ~abenkim
1SG NEG give 2SG left hand
Ido not give (it to you) with the left hand. (*)

el 2y LeSubae o

Ameka (1994:445) : 1t (1)
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A8y daaylay juacall Gaill ZUG] Bale) B JiaT a8 Laxm 3 SIS 13
LGl ailyraa e ol Haua ol ABLEUL Lols Aayg ao Longyd frauadi L gy
ARl 433 e suateadl Tam, i e duasedl soay Lls (o dlemdl B sl
148 adseliong learned translation. 3.3l 3 3l 9l philological translation
Zax ;39 (HOMET (yustagt Jia) Tzl yogaail s 3 LlS59 byl e JSAI
o bl I Ll LBy . dabise s SLBLES e cilas,all o Guaiell alasl
PR PPN FEPSU OISR UL UV § AP E BRPS, (DR
oI Aol B 3 peun ol s B Huaall ABLEIL Eusbiell G5Landl ol Auiey,Lull
Example: “It’s true...,” my host said, surprising me with his long sigh. “I can
understand why people think the way they do but in my opinion, which is one
I share with the family here in Surakarta, Sultan Diponegoro was no hero.”
[In the glossary:]
* Diponegoro. Javanese prince who led a five-year holy war against the
Dutch between 1825 and 1830.
(Y.B. Mangunwijaya, The Weavebirds, translated from the Indonesian by
Thomas M. Hunter, Jakarta 1991)
sz kel 91 Epof i B e Bmsay Lidacas e iduash : JUe
o B s o Lis AL 4gd SHLES S aioaly o0 (5Ss eyl lyg Loulil
«adlay (S @) Diponegoro gysoesigus GUaliull
[:3)ucall 2 3]
ploel uas Hlae e dundGall oyt sbB (Luagia il 55352 ) 35l oo saal 1 gp9esiguas *
VAT = YAYO oy Le 3,00t L8 Gpualilagh! s
ol sulast Buauia ¥l e Lgan 3 . The Weaverbirds Wiad! jpubs Lilassigaila . o3 -(519)
(V4 Gy Sl
BBLEN b Tl i LS ple Bly) ol B Bsll an, 3l cdailo 1)
wdagh Hagazdl ) Aalail o_,.@.“ gleal 9 st pldadl g 2o« jauall
il gl clada| giforeignizing sl dex ;5 e Coasl suay ‘_,35.-'..\.“._»3
A Aaloly il Huuaall paill sy (e 5uiS AU dea 3l exocticizing.
oalley 2 5S35 dlgiag) siuaall paill o Gape ! Ladsghl Jous JEall Japen
(Oaeasll 281G e e gunll dagdus 1) gl e DAl 3L I (el
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viusagleS &s,a) Gabriel Garcia Marquez 5uS5La Lowla Jussols caiog 1 Jlie
ol dylaal Llas cparcaghsSH slyall s Jgud als [Macondo guieSla e
(ope ) Apaill Calall duokie e Zluad ¥ @ (pag (Jlomll uaiiel idllans
wadll (gld pae oas W1 elpal ) Lialogll Gadiy dalita ¥l e paill sorasy
Julass Gy g5 oy Dk ddppind Sy oLy 3o g laall Gilaglaall §yicae 4oy
el 593 i A gl ysgamtly Caliell G pbadl o3l Sl
Uas ud 1089 . by ddl oa oudybe oo (5523 Aole a ) 2 ea i) Observer
&Y i el 1009 ((traitors «@igellyn @ed (andl Ao (pa @i (Sle) @ Sl
RIREWE
A9algl ! Aaam ot Joledi
ol aill afllsg (635 4B Lai ZU5] (B (adls A8slgll Las W Aiaseay
i 158 O3 sotuaall paill Lidhg o ougionall il Aasds g c.blss 3]s - Lgeui
2929 Ul 34 equifunctional translation. Liidsg Alilas dax )3 e Gaseds Wl
Ladali g 3yalin Lo 3 gLl (oin 100 013 whiglly sauaall paill Caillsg o b
Jabs gl aill (2oW1) ala ol 38155 1314 heterofunctional translation.
50 Juo DU (52091) alaadl pe gl ZaL 55 text COMPUS (o gani Aoy s
s 3 e Cudoedl sisay Wl e 108 L8 aaddl 28051 oy n) degaxa
-ty Lead MM £ 15391 0208 (ya £53 JS 7 5ieug homologous translation. atileie
wogaill B equlfunctlonal translations Leaulsg aile ol cileo _,_..ll JieDg
e Hoad 05,53 Aualiall Gogiailly yiguaSH 33 gal alussiol olosSy auas
clomially Loolill Slaslaally rlodl Julag RSN Slaingy Juidall oilslsy)
ol ¥ s cRalialyal Laamy Tl 5 ol diansd Lo oo ol ol 381535
e pais Lale 5aels Wls Gud wlld @2 59 . 2an )3 alal Al Hee i i Lalsall
instrumentally. dasta 4hs ) lay &iaW of Lidll ogeaill puas L;.-»JJ 390
ol standardized formulas 4 ld) frially cilas 3l ols Jie paais La Liley
clichés. (Al Clgall) olgrdudsI
¥ pad Lads g aliles Slea )5 2 Jlie
Zutritt verbotent
No entry!

Défense d'entrer. R PEU NIV
Prohibido entrar.
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Lang pluady chaghl Blasll Lot Jeliall Sl Zosls | 2. o 2sds,

yuadl BLEY Lol gl Jelanl)
sy fizelaial Lubolgs fAsses [y fAdla] | paill Aaudsy
Lo Lornan ol @il Caagll
PE W Peg | Loyl daod
alilas a5 |Ledadsg 3 pulie da)5| Lidalsg Aliles daon)S|  aas il K&
b atas] | Gy it [padh castisg clacd | Gas il oy
J.L‘aa.“ ua.i.“ JJ—IA‘-“ J..\.aa.a.“
{2
danyi ot | adle Oy | Juisall cilsla) Jtia
el Gulliver's Jlal3U
Travels
daalgdt Sl ol v JSS

ol Aaudsy e Jolacedl 3,5180] pue Ula B Lidddsg 3 0liall Zaa 5l laiuwy
1 LA el et gt gl Jaaleail) s ity 5T JSS ¥ il 25l g
Gulliver's Travels a 3adls oMo o IS Las 5 e o JUial Jurww e g Les LagdlS of L2ajll
oscols o Don Quixote «csgliS 930 Bilgy ol Jonathan Swift g olilg=l
satirical function aSlaegh 3ads gl cdumul (JLiLIY LS Lgdw g Cervantes
Oapolaall e[l elaaed Lowilly IS i3 B 5l Gaw youn B Compaol Ly (Byge )
Baias BSlg) Luad M U Ala] e Daiad ol ailly Ao @gatd sl rase
Tould) e alisadl Jolantls Jolaes Jiallig exotic setting. dw,& 3w of cloga B
A JEiadl (B (6 yhew LS Bage il Bigliglly Ao B2 gM JSon] Linsl
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3! (Eberhard Petschinka Sliciag sla)bul oluweil @ y5all ald 3 JUie
John ;a3 (ysxd Bouncers «dudaldl o d3adl (pul ptes dus jeun Lo sled
JNS- (e Die Nacht gehort uns Ol gie coas Lirdy (o> yuadl zLW Godber
M R paaall (3 (iblas ol (o Abalall Lidalin Lualidl lomsalill g pagled
AW Aalo gl ok & (gl iy iedl (e Aeladl 32 dally 3 ioks ciboegals
ageall Linds g el Luom yeaall
vadl oo tertium comparationis 4bGs 4 sy asgs dila gl oo 3l L8
WY Liag B ya gl 3s¥l oguaill Ram)3 8 duoling wdagl pailly yiadl
Ao gama rdgms 3l Lo ol Gadl Aol das uiiy gl pail bt of
i a3 pte o JUiall S le s iy 1y -2 g plaadl 3BLEN (yo gucnil
e OSg decol i 3yaleed) dlia sty Greek hexameter aliadwl awlae il gul
Uslas 65T Alradl slomg] DA (o gl poedl 528l 55900 (B Ay 55 Aglma SIS
e ilsdl yaddl B Lgale Caylasall b
semiotic transformations «d5lissis ¥ gxdn e 3)lue o Alileall cilas )3l
alaelhhia gl L334 creative transposition «@SL’». Jlaulng Ludskanov Cagil<ius gl
ddasulgs (eatydll ,el& Baudelaire ;dsg radd Ao S Leatial ag 10 gnssSh
aSlaa e LgSlial] G @2, Lo g Stefan George. 55> oladiul ALY oLl
sadsoll Yol e poli (o yi) gleats Lesi Y] translation proper «daall das ;3
29 - 520LES Gy Lagd Jail JISET o0 5T Sk (6T Jin yayal) ALIB Lglaoes Lo
»elas S cinterlinear translations o laco jlacdl Sles )5 4aiS 48 ol Laa
oaglly yasadll Gagiail i Ljlgall i duda 3yg0a
Ben Johnson ¢ guuiga ¢ daa,d Aliles dan,3 7 pde cuialy ayasy: Jlie
rosbof Auaes Jof Leie duniia (Catullus slsiS) 5 pie BIEN 3auasl)
An invitation to dinner
Cenabis bene, mi Fabulle, apud me
paucis, si tibi di favent, diebus,
si tecumn attuleris bonam atque magnam

cenam, non sine candida puella
et vino et sale et omnibus cachinnis.[...]
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To night, grave sir, both my poore house, and I

doe equally desire your companie:

Not that we thinke us worthy such a ghest,

But that your worth will dignifie our fest,

With those that come; whose grace may make that seeme
Something, which, else, could hope for no esteeme. [...}

il a3] G pally syads ¢ yal olaty YT (aslgh Aayil (35 e nyidall (e
Lady gy paill oY 1Y Lle 3aa )5 Ll ulus] aad ol Ol 5l waagll
register LIl Blailly aoW pailly Gaidll daad dastgaing aghl ABlail ,oledl
tenor. alally
Ayl )l da 1 o A fiadl LBy paladt

@ LA dali 2 gl e Aol 5k al ol sauall 13s B aalsg
Laaalang dea ol paleed Aaldl Eud;adl 5ol G (e )3l Audula gl Joul ol
P pAaTd B ML L s 0)S aliell auts ¥ Lea (DolSH 1 GUas pdally
Loud Lalg . oo yiall Lgaslos a3 L3l Zegall s lEd doledl iy eliialy Loy
il g g ASghan daylgis Alie AdLEM g BLEW! Hunas Aanyall pal 221 Slay
eebads 03,5 @ladss e g dalall oyl CB)laadl Lo aatiad duo dajla
(ipane by 3

3 .Skopostheorie Zuus ;i) , el o Cal ey S Ladl jg5 LiBlia Lie g
29 genre conventions. (¥ ¢ oill Sl ity g i () iay i Gualy o JS
Dy G 331 sl dolai oya 538 G Jallg G o G s O e
Lauads ol das il c13) HLae ¥l LB Lalsd
23 ¥ gt uLES

Lo ciluujloed oMoV ausgnll L5 W o Lo ao¥ g il Loy
iy Ans SV B Goguadll (e dins p15Y 5)SEall alaziudl 15dadg . Juol g3,
4y A Bl i 53355 Ladas WISAT qdlals (oguaill o0a la e aa ) 3audsyll

Toury (1980) and Chesterman (1993) : jLail alal 35 by 3lais Lead (V)
Nord (1991:96) : 5,3 (¥)
Reiss & Vermeer (1984:180ff) : ;L1 (¥)
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100 JS o8 Laga 1593 Lo julaally wdlaall i £ iy  Auebaia W1 susbadl
SE o3 aaiday Jaadl o po ilad udlall e Gaat YY) Gaill U] (V)
waill LAl W3Sy (¥) (ol auolies slagh B 3ola dudy egatd LS 13} CalyeWlg
(oall) ol KN IO (o cadfall duslia dobitiud (ualiall e ppants 43Y)

Solalofy Judill Sl (Jhall Jrs e (lgiag Basl Sy W posaaill juahi 1 Jide
EWS R RSP BV | HU P S HIPE WESTINS P ICH s [RCHFPR PN RES WS
melt the butter on a medium heat! Jis &, jall 5 JidiS G0 geadl oia fis
o2 pogaill o3a Jie LSy Jied Aslal¥l oy (sle U Ll 3ay3l wdl)
ol 71,5 cadas Fischfilet sdubern, sduern, salzen ) Jise Horadd Liro
(M pales isad uu

a3 (Ve ol G e ey Abeall 3259 Adbise Ml sl plg3¥l (uy il 3 By
<ot Blasi JalSully dboludlg L‘Lp.l sudaills ¢16391 ol1a categories culid @
Jia) il £33 i) dle Kby atia paill of ol dlagan I 3 a¥ ply3W a0

S5 B Sudeall p13¥1 O o (B (L;_,:'.i Lelghl paiais ¥ LAl ISV cilaay
e $335 43 3419 ))la) £53 e 538V e embedded texts Aiipa yagual e
(8ol mllas gt JSTddiay

owsll Alice in Wonderland  «Slooesdl 23 3 Hudin $5lgy a8 :Jo e
Il Jasaw e clgiag @insall pogeaill (oo Tun Jub sae Lewis Carroll Jg,ls
aySmall syl udl paB5) Gaglic s H(eSeaSalls cal il 42l 13Lan) Agats 5L
Z3810) Lpawa | colelaan Wl aMSy H(adlaaall jorls (e cpally dobudl 548 Aikslalt
F (..“Lun Jstoedl e aapall I Juogill e plain Wl 1aa Jua s

ool Laals g Led Ayl Loguad e Lagll i Lot Aol 1o aazasg
LeS cpre-text saill e a5l cilaglas tl_,n’l ol a3y metatextual. ds. LA
ASLES| (oSl g Lalg cabstracts cliazelally Lwase sl cdLLaa) L8 Ll 5o
travesties/parodies. 3 5Ll wlSlesdl 3 Jledl 58 LS operative functions

Leila (300 Ao guad old —e ¥ CILI B 50 Lol g9l WSS o Layg
£l S 25l ly CBagionall paill S 1315 - Rudals o)) dan yll (9 Laga 1393 cual
9t Gam Of caemy G oL Ju3 e jmall e Gunda a5lB i Bagdt A8LEEN oW

Nord ([1988] 1991:19) :5,a (V)
Reiss & Vermeer (1984:180ff) : kil (¥)
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ot 3 siadll il Ggall el @iy b igiumall pail Lgns bl
Bl e 055 Of il e s iLa Ao ol 3 all aelsally a5
padl pailias (s Byliall palids .l Leal] (ratis 3 sl g3 walla,
WUniilgr Litacn Lgad) HLiall 3on¥l adlaslly s laa W of Bsoadashl jaaadl
Llec 3 adaptations il 3sbe ) doelell Labodl L) dan ) yopl
Agde ST pa dan 30
sl e Eapaell ol ] 5okds (paguaill dasd Luobiell adlal Jlas 3
(03,5 Babiell &y pguall sl B3y GBI allES WUl S e 1Lgin 13,58
Feobll o a3l ol italics Jiha dazey LemlaSy susas colalS A2l of Jouadl)
55 aSlaiel okn Jia uall Suass - (TAZ pagaaill 8 bl Jeial cililen
LA Aty
Saaal B agdl B8 sae o 1 JLie
Ok 130 ety alaoadl ol uuly B yal) sun A5l @as bl Lilall 2
1) piso de tres dormitories 3L\ ol three-bedroom flat &34t 5Ll
o aad 1) vierzimmerwohnung 3oLV Lgde Glapiw (Caye &S (e A0k
AL Al ae (38153 S (<Bye gl
Example: Chapters, Kapitel and capitulos
1y ilally Aupaloss] calalyy B Jpuad Bulsy
Chapter XXIV
Wherein Mr. Peter Magnus grows jealous, and the middle-aged lady appre-

hensive, which brings the Pickwickians within the grasp of the law. (Chales
Dickens, The Pickwick Papers)

VY. Kapitel: Schelmuffsky, Herr von Thevenot und das Ende der Welt mit-
samt einem Einschif der Aufschluf} liber den Bibliotheksbeamten und seine
Lebensumstidnde gewdhrt.

(Wemer Bergengruen)

Capitulo ¥
Viendo ahogarse a cuatro de mis compaiieros
(Gabriel Garcia Mirquez, Relato de un ndufrago)

Schmitt (1989:80ff) : 5,3 (V)
prototype semantics. &y JoLa¥l s ele jlUs] o USEall o2a (3£ :1330) JpansS ,53L0 (Y)
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irony 3,>Ludl a,43M1 9 neologism susus LLAT Ealuaciol Gy )la : Jlie
B o il Basiawall BLIYI o s Al all Al el Gany 8
LBV ladle oy puing’ of italics (Jila dases S5 it 3l pasme Ji3 iy
Lo JSLall dadell abuseioad jualids (631 A8la5 | Lglas uicy quotation marks.
markers cily&ialt ola Jia ZUui] 3ole] olo ¢ I marking irony. &5l e
cJuotgil B el die Lhiew
Zolatl wrglui wULaEs

asludl LG 55y Bam )Tl 8 Laga g (6,31 wudlantt daleil caals 3y
ALY Ao % Aoyl (STl alteniad calisey a3y .Vl ol @l e dalall
S5 gy JI5 B S (aeoedt agleaWlL 3 inlodl 3atise ol LW Lol e Y
parallel texts )l g3all o guenidl Juloed Ol LeS . 0 5La 1 g g (puaalll Lgy 5355 Alsles
ol ;B Ailiia Ay ylay Tuoln ugaeh Rdalhg phiioal Jrew ywcudl 5 @liny 43
»ilgally form J<a o B oyallae A Sillg waaglly jua ol dalasi
distribution. a3, frequency (Y)gzau1

Libewly B3 di¥l o relative clauses Joghl Jao alaseiul @2 )9: JUie

Jezmll 0ig Goliedl aaill t._;,:st, SSalg JSE b Ladlasd gla sailad¥iy

LuLa.qu_g 4.|__).|.L1=_|Y| U‘.’"‘ﬂ"“ ‘a.l:au.u dLu.“ ‘J.u.u ‘,1.-3 u)LJI <shalil us

Junds La (LeSts Gudg) LILE Lt COISI o o (o8 e JS3y el 03a

(R LS (B LS g €13 Y] ol

o 'It all depends on the tone or inflection with which the word is spoken’ vs
‘Es hidngt ganz davon ab, in welchem Ton ...das Wort ausgesprochen
wird’ (indirect question in German);

e ‘The sounds I'm supposed to say remind me of..." vs ‘Wenn ich bestimmte
Laute hervorbringen soll, denke ich an...’ (time phrase in German);

o ‘Two of the finest people 1 know’ vs ‘Zwei meiner nettesten Bekannten’
(nominal construction in German);

calalWg ALYt Ralalt gl LGS Gaans 35kaa) (Nord 1990-91:237ff) « ylait (V)

waliasy LP}“JIU-‘GSWJ'UAJHJQ‘JJ‘“ Lg.nau.!..:uu.a" oyl aue EI.L‘..a.dl i (Y)
_)S .L.'.Jl \_lLuLu.“l fur.l.d) n4.|LS." 3‘ (-)lSJ! ‘_,3 La.l_,JJ- )l)S.a S s |J..LL 4.!_,.-.1" )_a.al.u."
(P)-w.“) (iAuo 144y suLu.l 4....5.» lu})—'ﬁ-[’ u-l.l-“ 'tL.u:-
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o ‘Even those who dislike pontificating’ vs ‘Auch wenn man nicht gern den
Schulmeister herauskehrt...” (conditional clause in German).

e ‘Una ley que prohibe el empleo’ vs ‘Ein gesetzliches Verbot..." (adjective
in German);

o ‘Detergentes que tienen efectos cancerigenos’ vs ‘Reinigungsmittel mit
krebserregender Wirkung’ (prepositional phrase in German).

Ll Jai5 Las J3T1 Juogdl Joar pluieioal ) Juad djadoni¥ 2201 Gl (Jiallyy
s Jlaadl B LaS edlanaill ey el paks placadl s (sl
e ‘Esa tarea que nos repugna’ vs ‘This awkward task’ (nominal construc-
_ tion in English).
o3a o alueiad 53y Ras il g pudlma e oy 1 e (e ¥ IS By
Jal 5:LaSs 5aLaY ol @girud G ALY af s oo Baball Fuygludll bz
5)uS e gama Lle ASLEN 3 laall cilatyull 2ad LD sauall s LBy . (Maall
BN qulae |Huasaa LgisS LB oguaill (e
o8 LalSH ladE Y dwlys e — Ll o — o)kl Ll ele juatds
o155 Ol 5 Lella Cum 450 4asysily H1,Sal ol 33t cutadlas ¥l Gt . JS i
1) Ao Al 5asly Ligdd Alatine csbomiie agr Al giall oguaill (o juiS @S
dasd udlh ] 38 iR B Bbisl pogaal (0 w55 )by QIR A
aLE3 le A3latall Goguaill @lalel 385,5 LaS .3l § 93391 ol o gaaill
slacl VAVA ale Kussmaul JgecusS als csouall Lia g - Lowlid dauay 30031
C3S) (e o8 il Wy TOLIY BuaaslSYI ogiaill Limidicny Apilia Ty
bl M 3 3 abadt 28 )W aaleadb ol e (M) u5ye8 — St Jlael
O A3lda eyl V4AY ale Mauranen (yul)s aldy . ilad¥ly &5l
Calaglad Jalnly Liaal (1) JgeaagS aldg . uaibilly Zojdoei¥Y (B ZpeualSH1 222!
Segbiadl Jol5 LM Luwase t 3,05 435 . Ajula¥y A0Lat ¥ cslsLi ¥ ole gadas
MIREL PR WP PRTIRL SRS 1P DWE N W WO [P PO TS| PR B WES (PRI

Berglund (1987) : 0,15 (V)
Snell-Hornby (1988:86) : 4 (¥)
Snell-Hornby (1988:87ff) : Lt (¥)
Kussmaul (1995:76fT) : J1aif (£)
Nord (1993, 1995a) : 11 (o)
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oI paguail (e 8y Ao gaza Sle adin daball Qglu¥1 WG Jules O gy
oYW p 1930y pogenil cpa Ailutiag de giie dolail o Layguy Jaids
(el pud o gdeudl dlas
ddaalll dads G il ol doladi e daad (o by adlast o0s iy o Sasg
4w of (gestures cileLes¥ly Syl 3 JLadl g LaS) Aulaalll 52 Liasi oSy
4 55wall madlall 4l intonation @eisil ;5 Jleell 9o La<) paraverbal a.taalf
:emblems « y34,31» (e POyatos ugiligs auxing (prosody aMSU 4o leaall
il My [ Bagrall ol Slebasl of SlS el 220 il o
ey Lty cnnlylaaadt CalasY alg¥l ad) 35, Jis) Lalas Agluza
3o Age Dapdea 20LE JSI Lo (BlaYl e Judas dag¥l prsl
SLalS Jin (a9) gasaall b aliily JAN 8 BT 45 I . 59,0
2 a@aBly alls le WYl 5 aidl oo} 35y > Lgiagianly s il
ey Sagrid (8 Apiaell BaWly Ol B JLally Ao dll 1S, pal
(AL o oLaid Tidke &S5 ol slealt B a8 50
el ol Sty Huoli o dLas Liagl llin oof alasdha L3 jaodl cyag
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:A0LINY (o Ao 4o
OLYNTH ) o fozs®
Campos de applicatién
Para el deshinchazon de la mucosa nasal en casc de: inflamaciones de la
nariz y senos paranasales, constipado nasal, fiebre de heno, rinitis vasomo-
tora, asi como antes de efectuar medidas diagndsticas y terapéuticas en los
meatos nasales.

- 1w Hal
EGARONE s

INDICACIONES: Siempre que se desee una accion descongestiva de las vias
nasales, al propio tiempo que una accion desinfectante. En especial se usard
EGARONE en los resfriados nasales, rinitis, tamponamiento nasal, etc.

nominal structures 4o ¥l caSLAN ZL5] daas @ y2all adl i miats Lag
"el deshinchazén de...”, «lgiag Luilat¥ Ayt ol ,iat) ABleadl Jigladt Jadly
Lo Laraitall LY oilxllaiasdl @ ;5 448 521 “antes de efectuar...”
“"campos de applicatién”, “inflamaciones”, “rinitis vasomotora”, \L__giaq
«"siempre que se desee...” Jio Audadfl STl aluiind e Yay“constipado nasal”
“resfriados”, “tamponamiento” Jis aladsu ¥ Aals Aokl LLYI ) BlsYy

Ao It wLaS

Loyl Y taea ;3L Luobiell A jagad ] oacd colalEN ()l Lagyaall e
Jas s communicative behaviour Juol sl lles o Hlis s e 35lue o
S IS ol a0l Lualel pladl g ggdally acas L M) 230000 st Va3l
gl yailly jouaadl Gaill G Ladsa g aBsiall 1Bl 55 of slin ool (i
(version dax ,3)! i adaptation deluall salely &5)laa) das 3 b 4 Jilew!
EMS e Amlla ) Lastieioall ey ¥ B LG 028 e gd O Liao Sas
elasol (Jliall Jups e Lgrag teXtrank Gaill 5, G0 5o Layd Leipss Ao )5
(rataly (8L E UL Lol sl oilslgis ¥y 35La =iy proper names aM e Yl
TR L PR WL PYOEN Py IR LR W E-LUPAV VSR  FPOEN|
(it gregulative auauda)t Searle i aelgd daglaia Gog (M hdiaudasily
constitutive.

Nord (1991:100) : 5,3 (V)
Searle (1969:31ff) : ,4a3t (¥)
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il pilb (lass| i) exoticization cuyiall coasll aggiall o 33 ke g2l O
&8 s 3 belles infidéles aggia irusg 3usd¥ damn 3l B (Bugll paidl le
Jlazl o pasedl Wlmtand 3,S5 Lo pgds psgian 3a9) Luiipds ydic (el ()3
tuaall padl e agd plls sliia] i Lan 3 Jiall aggial ol g (YL,

abuall sie dpeglaill Al LB AialSI CBMERYT da gl Aanda (Kaa : L0
sael Jlall Jaw e @il olas il a8 . colea 3l B @lall elocid oellesy
tplalieaall juds CBaghl ABLEI jslasd Lang 3u0ulds 35,500 Lgasglaty Lgntlain
s ) Je=is William Shakespeare jocouSi alidsg @l o azd Olied
Johann &g o il dls®d olag el WSy (Guillermo Shakespeare 1S
.Juan Wolfgango Goethe a3s> sxilxils Hlg> I Je=es Wolfgang Goethe
cultural markers 3uaL55 @338 @lall elal auiesns ¥ @Sl Jlae ¥l o
Aty Federica mabs 2ol oW1 3o all S35 3y . SLa¥ Gl M &
oo il 3y imy Carlos aly 1S a2l Loapdie of Lolis Lal sl
Al DL ol ybhe (pa Carlos @ul yudias 43 ALY Dl B . oIS
Charles. @by i raadiyall GEL 5l Julidl 5 ey 3

el Jeadtl 8 Al Bas 3 aLES A S sieay Goazdl Juol i
Ao I OMSe ntnTg o i3l Crlags Sliainle (yutiaall yaill Jaloni

2 8 ratiall SN Aaddaght Cilg e al faalyg A8 e 3yld LA GW Lies
a_n_.@_nua:zl.aa__n_n.bi .Y (o gt QJU"";P—’.‘)—.'—‘J' cayd dde o
Aaa , Wl WS e Lapiialy jauaoll Goguaill Jul=s 34 (translation briefass. 3l

Lg) el Jkusilly

(1) Gilles Ménage (1613-92), French philosopher and writer, commented on translations
by humanist Perrot Nicolas d'Ablancourt (1606-64): "Elles me rappellent une femme
que j'ai beaucoup aimé & Tours, et qui était belle mais infidéle.” ("They remind me of a
woman whom I greatly loved in Tours, who was beautiful but unfaithful.") Quoted in
Amparo Hurtado Albir, La notion de fidélité en traduction, (The Idea of Fidelity in
Translation), Paris, Didier Erudition, 1990, p- 231.

b LSy a8 ga S b pasls (e 2all) L3I (¥)
hup:/fen.wikipedia.org/wiki/Translation#cite_ref-18
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a5l ol objective duc guingea pad Lin das 3l caMSiia & UasDally juuzdl a9
ol Iy JAY e (Osadises ol pal Leale 323 ) intersubjective dcay
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LaS1B Ao, NSl Jiteng . Aign cilian yo ] o3biial aute gl dany3ll (B
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o5 zso g caugll pally jutiadll paill Caiings palls G Lijlaall ciyduly
o Mund @il pobiall gl jusaall paill cilagles oo Alil wbiall ge
s yil (e il coldlanad Lang Lgale cdloaas Lo} sheadl cifgl!
of nalie o)) Ras ol @M A Citead (a8 Aestaill a2Vl Glais Laus Lal
oaill ope 9V 3,540 wll] g text-specific. 4513 Laillh Luols ol (dsga) of (du0lSS
ol Aleniily Lau > il g B5uloni Ml 4l pn cosion o] Liin Juo ¥ SLaWI
ool LS Cariatll 1ing) Antath il le esuall ra daie LY s
:Jle
a) AUS TRADITION IN DIE ZUKUNFT

“Aus Tradition in die Zukunft’. So lautet das Leitmotiv des Ju-
bildumsjahres 1986, in dem die Ruperto Carola 600 Jahre alt wird. Im
BewuBtsein ihrer jahrhundertealten Tradition formt sich ihre kiinftige Funk-
tion in Wissenschaft und Gesellschaft zum Auftrag von heute. Langfristige
Jubildumsprojekte sind das ‘Internationale Wissenschaftsforum Heidelberg’,

102



in dessen Rahmen Heidelberger Wissenschaftler mit auswirtigen Forschern
zu Symposien zusammenkommen werden, ein Tiefinagazin fiir die wertvollen
Bestinde der Universititsbibliothek und ein Rechnernetz zur intelligenten
Informationsverarbeitung fiir alle Fakultiten.

(b) SIX CENTENARY

From Tradition into the Future

‘From Tradition into the Future’ is the motto for 1986, the 600" anniversary
of Heidelberg University. Its present and future role, in academic and public
life, is rooted in this tradition. Forward-looking projects to mark the occasion
include the Heidelberg University International Forum (a conference centre
for local and visiting scholars), the construction of underground archives
for valuable University Library stacks and the establishment of a computer
network available to all faculties.

(c) SIX CENTENARY
TRADITION ET MODERNISME

‘Tradition et modernisme’: C'est sous ce double signe qu'est placée I'année
1986, année du six-centiéme anniversaire de la fondation de I'université Ruperto
Carola. Forte de sa tradition séculaire, Heidelberg vit déja a 'heure du future
et a choisi d'anticiper sur les taches qui lui incomberont dans la science et la
société de demain. Parmi les projets de longue haleine mis en auvre a
l'occasion de cet anniversaire, citons le Forum International des Sciences
qui fera de Heidelberg un lieu de rencontres et d'échanges entre scienti-
fiques de toutes nationalités, la construction d'archives souterraines desti-
nées 2 abriter les trésors de la Bibliothéque Universitaire et enfin I'installa-

tion d'un réseau informatique.
(d) VI CENTENARIO
DESDE LA TRADICION HACIA EL FUTURO

‘Desde la tradition hacia el futuro’ es el lema bajo el que se conmemora
en 1986 el VI Centenario. Se trata de resaltar la tradicion secular de la Uni-
versidad Ruperto Carola. Su functién actual y futura en la ciencia y en la
sociedad surge como una misién que tiene su origen en esta tradicién. Pro-
yectos del VI Centenario a largo plazo son: el Foro Cientifico Internacional
de Heidelberg, en el que se reunirdn, en simposios, cientificos de Heidelberg
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con investigadores de otras universidades; un almacén subterrdneo para los
fondos valiosos de la Biblioteca Universitaria y una red de ordenadores
para el procesamento inteligente de datos destinada a todas las facultades.
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LA dayl gually
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adlE g ael gl LB cgladlly CaMEAY e Uiy Aalai das ol @IS Se ol
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titles. ()eyusbiall Lgiag oLgs ol aci dasd 2o Loy il ladl Capady : Jloe
&959-all (50) "Aus Tradition in die Zukunft” ;Le sl aa )5 ol e el e
Lol B0g) o Rlpylay IV Lglsaiinal 15 o;lcl Jia3 (Jemianall Y]
gl B2 5 et oy i 13] V] uduloy BamyS s Y Lgifa (il
@ opaayall Lyt Lol 38LEE A5 LSS e il azialgS uaids iag
cstaall pail JS 5 AalS AUSea Fole] cllans

Sl piall e e ol oLl S SlaSEAY e damyil @She LT i3
-osaal) suprasegmental features (Lutall) L3530 Lol madlag geill uclsdy
e (Lgiag Janguage pairs Lgalll @lSLEN e Lgalll oS A ola yaiGsg
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o5 ilalS sga g gl false cognates mllains ade 3llay Ls 989, deall B Ailika
(st sl ro¥) lloine dile Gllas Le gag o auiell L gasinn 3Ly Layalls
2 S G ajde ¥ B actually W8S JUL J i Ae) false friends
anlg Jslen 399 of (s ymac iad Gillg AiLadWI b aktuell 3alS oL 1opdl g
alasil of cone-to-many ade iy Le 589 0,301 &l a4 suete Jilae 33 B
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08 Ly pyean a3 il Wdilad¥ 3 Berufsverbot dalS 1Sy (A yall
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SN @ 59l Cadhey (gel] ennd yilly Tibena g T3l ] Lol i g
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oi e aayll e Asbill e a3 0B Il cASE W (o y30T g g3 Wling : Jlia
nominal compounds st LS yall 2o 5,5 Jhaws AU Sl 028y anla¥I |
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Rechnernetz LSy w oyl cund &uiSan an i)l Tiefinagazin aalSy weggion §9ydear
doxlaan ins il Informationsverarbeitung 3aiSy w1 ol Al iad S
transfer Ja ;G of ol it yil Joliy psaty dan il (usydl 89 sl
modulation ,.isll of Jsawill uands 3 AdBLal Lg> yla g 4iSaall procedures
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ole (e PLaY aue dlasy & gy 3uly of Adyslay 65130 ] raedt Y25 41
Ao xll a_o > ,5 . ("projects to mark the occasion”) sia (Jloiodl e
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("Rechnernetz zur : 3 aola¥I 5,Lal 15050 (Jadl Jucw Sle oS5535
("réseau informa tique”) a..s,al | intelligenten Informationsverarbeitung”)
aluesul ggua oo W GaiiS Gl udl JLS ity ("computer network”). 4531 ol
Sllead das )5 B die Gaill aa 5 functional Liuses 480yt S50 ¥ d gl ol
oS Aokl Lzl 09 TN Aasell 3 LaS o Juaoliitly Lisles LS e 43 poguaiy
19 ("una red de ordenadores para el procesamiento inteligente de datos™) : L eJ¥!
("a computer network for intelligent data processing”). ajd=i¥l a5
isay juauas pai e ol dagig = dan Ul COIShia sy H1a3E U3y

neologisms Guoeiuall wlalSHl ol figure of speech 42l jgeall Hiany 8 Midia
oas Jia e 5yuol Gl Jolatl alase s ol raas 150Sa] potal pdasy . 2gysll o
Oaes 18 Alilas SV o Lgadad 50 Ughemd! gi pailly Loalall cdISE
Yoo Loyl 13 Lal g JSas dlasy abuall abihl slasieatly coalifl paaall le
oA pluu 2ot (Lalad BadSH o guaill doladl ya Ja.uuaua dgte Jlie Lan) ul
ulay.nl_;iuym_,.dlulu Ua.dl‘_,suas.-ds..ud.nl

Aoyl SIS diad ‘_,.a:da_g.ll o JO1 | g ¥ Pk |

RPUR IR GIPSJ SUOR PRI [ FU RS TL -1 - DGR | - DI IR -1 P -

el o gl Abasey Alaa el Ja3g Humall Ll yuobic le 52553 5o sl
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annling (el 1 Lgrg 5a) oA S0 Jou il B pad) Gaslal g Lo
vl dogiall Junlgill CaBga

waill Goladl Ll (e BUaS wwdadl) saclall (an @uely L8 yad Ul gdaall oliay
conven- 4 JLadl |59, a (931 A 1all) linguistic text-surface structure (s ¢all
li1a ol ) (A Al , o)) pragmatics cibealially Lgaily (A5 Als pal1) tions
E2pkall e, Gl Lrabiall Zosla¥l Slighy¥l e = 5,08 Ao yg9 ~ ey Jaall
Caniall Glolge of LIl pye leals a3l 3 d5ylgag Aagilll d5eliS sgum 3
rpogradedl dag Sl Loyl B oSg e )3 dujlas (B dadd (udd 13,55,

code- i) Jsau3 (e 3l eyl compol wladll ) sueldl (os s Gllaia ey
lexical or syntactic equivalences as=il of adaalll HLEM ol & SWitching
233 g ool 53W g suiaall el casS1y3 JobB B oLl ik jig - Y1 eal
Ll Y Aas il (B 3 Ragald ellasiy OB oye Lgie s La @) iplaiaall
2 adilsy JSS Gaill (635 oS odUall Jgom La Ll e codgll uds B9 . ad
o (29 235 L e e Y Hraaton ly153 33 (330 Las » Jeoh gl B
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o lell placns Lo Ll ouall 1 a5 . Lagia JSI @guudil oo puialomall of coSIall (1,3 cya
43 . M Gsinadl | Jgeogh 3 pman (S0 Sgiens B Aiiadl HHEN danl e u-’{
.untranslatability de> yil eliaatiol o Josdt e B39 das 3l Adae 33
."As you make your bed so you must lie on it”..: Ll j55Lal Jo3Il o LeS
G4 e Galid ol 5,530 o 55 Al Gl (G3alodW @il o pdy 4B I
caulles CBlse J:.z'iu 1 iaa —A8uaal a- A5 s B (Bremen gyuies o

M Bad) oo o CByay Lag IS el Aorllan s dild Auiglisll Lo il 3 Lal
Estens 5o lests Auiads o)l Ao ,3l Lulee Lujlan 559,u 51 top-down «saclall
A 35050) sagdiiall Las M Adylsy ol 1,3 351 IS (e (Jotuill) alaal!
oMy tuaall Gailly Aeoliedl Auids Il pobiall ois (pas e 43 - (Raslg Jilia
Lialse) Lag Lgnt b 3ole qumrs oAl G 31 puobiall g upn LSy Lo slagw
ool Ao lical Lang oi sdubiolgafl ilaltialy ailaBgsy cdolieall cajle ot
deixis requirements. <sLai¥ osbilate
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om sy ball (Kas agmy analaell Ao sl 3 2 Vlag ssigall canyudlly e il
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Stylistique (lgins VA0A ale LegiliS 5 Darbelnet 4.iby;lsg Vinay (glich 4df @,k
i (a3 U M oS LB a0y «comparée du frangais et de l'anglais
unite de pensée «d:,S 3> 9p Lgshs Lao p 30 39 ailijlag glind léz.c. 43
J90 3)94a3 liulaTiy cleadlall s dayl ;i add plade jisols Lol Ligd) Can g
Lealls dugad Jaloe lin das 3l Slualys B9 .cdis e Lgia Ll dan 3 o9
O Le glaT ol (MalalS o1 (N ygall 35) (s La Logd dan y3ll Sl §43
Jilae g g ) ALY T Jalaall el dtlaiad 1589 4leSh Hailly Jaadly ool il
daaid Loala ally 20V @uall dGeds Lging yuST iy e (69od qualics
3as9 ol Lefevere 514l Bassnett caiuly oy 39 ciladl e g (M aiil

Diller & Kornelius (1978) : ,1ait (V)
Albrecht (1973) : k51 ()

Koller (1992) : ;i (¥)

Neubert (1973) : ;131 (¢)
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caSa ol Jaall le e 13]y . Lg)la) e @ ymall 3503 cdd cudly das 3l
Mini-texts g iuall yoguail e Hadl CByiar) (paills dax T o8 Lada 3ydl gy
Slasgll Lle 5L IS5 e ¢ SLL §( G dal ool )Li]g colaaY of agliall Jie
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ool ey sl e oy - Lt Clad i Slus gl pa JalaSd aiSan L,mjo,u
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Lus o pgls A0 0 dusde yue dpaddg cilusg e L5 hyper-unit d.u.a.uu o9
ST 5 el O S T o il 5l ol Aygalll usliall (B 5k JS gt i ]
Aena il Lot oF sl Jasuw e e Lies - il Jils ey 51 (8 5 5ane
duauds Ol + Glgiall B AialSH 3)lein¥ B eSS il evaluative function
metacommunicative 3 ,5lia y & ddinlgs Ao + doginall Aozl 8300000
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Bassnett & Lefevere (1990:8) : ,kit (V)

Stolze (1982) : )4t (¥)

Kdnigs (1981) : Lt (v)

Honig (1986: 243) : kit (t)

Nord (1988, 1993, 1997b) : Lt (o)
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A pall by ally ol luatly Ll 1) et Adaitll ol Sl ¢ },un
ity Agaall 3Ll ] 5utd Adgiall il p gy Fbal Cand M) s
.3 ... focus points J_...JI 51444 intonation
ey Aeghia oSly) B o St e suslgl Lasbgll aulsss o Sayg @
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Vo pts ¥ Loy oo 58 ISl T Juudbaw e Juams dlas juoliall ois day)
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(a8 ioladloadl (e waaadl polyfunctionality zsaacieaSlsg sliulig @
marker )& gall alaseiol 8 lgw¥l e paill oatie gLEST (o ynalll
- 381S Ao yuy B3 gduiall Ao oIl o g5 e S Ll redundancy

b LSS0 2505 Buae psgdal 1aa e (3% danyill Gautagll Joaall (3
1dan 3l Buo g syl

Aeguniversal Aalle dale cilowwy Juolyil il g p5a3S (o 580 ol (Saz @
Ll ls @lall a) Loy Laasasg aalail e Lelilug pan jLaidl ge el
ora dajady (Bagly soia sl LBLES cpe JS B Ak dall udis Lgatusedd
o2 LSy 38T of cumil Lo NS @L.:.:A 345 Ll CBsliad aas Loyl
Jirogi cang Ansghinl Ao sS atieins b iy o iasll B Aalises (25,5 ]
draddsy iles OB Loabs 8 Jaxd LgiSly o yua ot Q8LE5IL Lnls 2aula
chagh BBl L5 Lelad Aabises

oaill 3 logll ol gl il Sy rgall @ yiall agds gl Al Jag @
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JE 5Sas LeS caagll Gaill o )e coaag Lt dashyall gaa oy CalSH jrinall
00 JS B Al YV I3 5usgll panlic ol dadsgll luagll e
Lol e JateS of i 90 2 LaS Cagll 351 LI Lauglly javaall cslalss
o gl el A BLa M s gaiell @il usbiall of dpadig ilas ol
Ll luo salely Loasshal (iuis Coughl ABLa 8 dalins ol p2 ¥ aniius
IV e Faa 0 Aaga ciaai 13] W) eagdiiall Lo gll il utlan oy oLyl
ol g 215 Balels o 43 G 5ol (e daty Ao ailgN dan 3l J5notas
e ats LB 138 e 020 Gl (S)g ioa LaS Sl e all pail
gy 3oLzl Juol gl cidSlin ygus Ldlaind o)l B puiy Gl o y3all
-Ogasaall 8 calingg JSE B Blen il caledlall
e 33l Slog) dalaieid wie WIS ubig ee) e 3,da0 &b Lies (Y1,
o i g Wl o Al WY Gadll 5y ol a9 bl Ls Ll e
oalsg pingag units Of sense. () Sheatl cilung Cavt JiaS semall desTie il o
taeans SV WG aal oy 33 gaLall I 3,530 Ao ,5 IS 30 3,000 o0a
Example: A nation's system of higher education / can be managed / ac-
cording to two basic principles: / the manpower principle, / where the ob-
jective is / to produce the right number of persons for various professions; /
and the free-choice principle, / where the objective is / to supply education /
in response to the choices of the students.
toageanlaad (alaiad g / ILall @udaall A gall daglaiall / has o (S (o,
/ tdegiia tga Jicdd 3,8V e cilie e Juals / dansy / sabalal gaal fuss /
ceoDalt @Y fylamil / Luasledll 3yuanall o3 / dang / padl SLas I e
s LS Sl (s ) gl 3,800 Zusliell pulsg Faz 53 oanS (Seas
Das Hochschulsystem einer Nation / kann- / auf zwei Grundprinzipien /
-beruhen: / dem Bedarfsprinzip, / dessen Ziel es ist, / die richtige Zahl von
Absolventen fiir die verschiedenen akademischen Berufe zu produzieren, /
und dem Wahlfreiheitsprinzip, / dessen Ziel es ist, / den Studierenden eine
Hochschulausbildung nach eigener Wahl anzubieten.

Wilss (1992:85f) : )43 (V)
taloill ety aay Tl Wgloea g Wilss udag 23580 M1 5 5adoni W JUal Gyl B 3l (0 Bglt (Y)
(CESSM) B UESS [EHIE WU Vi 1P P
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Aoy daall) AL Fan 3l Cilag Buabe e paill auloghl Julmill (et
(ks WS Libie bolaily
A NATION'S SYSTEM OF HIGHER EDUCATION can be managed

according to TWO BASIC PRINCIPLES: the MANPOWER PRINCIPLE,

where the objective is to produce the right number of persons for various
professions; and the FREE-CHOICE PRINCIPLE, where the objective is to
supply education in response to the choices of the students.

.thematic organization (,e 314 wuiys capitals: 3 y-SI Bg i (1)
(ot 3 £92 9031 manpower principle & free-choice principle. 3l ,_,3 )L"mla
hyper-topic: a nation’s system of higher education 3l.c o Niaze (u.uu.mJl)
can be managed according to two basic principles. :3,Lie 5 Miaia Gulaid|
2 Miaie GalaSl +) manpower principle :3)luc 2 Mot Jo¥ g gadd el
free-choice principle :3;Lie (3 Miais (I § gudrgadl (Whose objective isi... :3)\e
U.l; ot AilaWt 28 (whose objective isi. :55lie B Miaia GlalI) +)
43).14.&&“ o? U @ sub-themes e )il claill T (po ASTUN @ 350
(‘dem Bedarfsprinzip’ vs ‘das Bedarfsprinzip’).

dolal ool s o underline: dade LgTiond agiuyol! doLas¥ (o)
:can be managed / 1o produce / to supply : Jaadt atial (1) Leieg (paill daaiy
42 manpower principle / free-choice principle. :dLa)) Olsdlaiaoll (Y)
ST aldatial Sl (1) :le paill dasds Luoliel claudl Joids skl
«nominal structures: (organization, Produktion, Ausbildungsangebot) dcqwu |
analogous word formation: (Bedarfsprinzip/ dwuilonied! SledsIl S (Y)
swahlffeiheits o Yoo options - 4.53 latinisims: s oLIS3 Optionsprinzip)
:nominal compounds 4..esw ¥ LS yadlg
(Vo (Bedarfsprmzzp, Optionsprinzip Berufszweige, Ausbildungsangebot )
SN B e gingall cud il Gle A markers Ol pdGodt alasiil Jiasg
OlodSIl () (zum anderen — zum einen ) Lola¥ Jamed) 5ud e ol 3yg il
B 5SS g e dau pally Auobiell Clanall pe 09 italics: JSke Jasn AagiSall
Al ccllally o pall il Laing peLinall 5N ¢y Legs diumgs Il el Jibas
w29 lo produce... persons / to supply education in response to.. aJGN olylial 8
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Oaleilly Aslaall Gglaol aluceialy jglaall 138 Ll wuSTH @i 03 oLt aill
¢ Ausbildungsangebot and Nachfrage and Produktion ;o JS (yus contrast
JolSOl Jaboe 3l 550 13 output 3aiSy Lol St ,Sas produktion 3 aiS ol elall

ccdsiall Jupall CGdge le AST Ae pail

L,\I Laa 3l Bl Lagay . alall 4un g3) Bold type: aaye 35wl dais (3)
5 yeolic (e (15T I ALY dan il Bt g Auabe dyand galaiens Gslald!
A e aill gl el A5Lal Ban Il (a2 1S 15]g . L2kl dun g3 BuisS e
ot s, I ,ess il elanYI ls Jsexist language Onecaioedl A 5300 ol
Aoy gl 4.».,.‘11 Cildon g (8 Bamg puias persons / students  Jie obse s
(Sl dale Aiin) Absolventen adsesun 43¥ consistency GLus¥! cpe alig
(Studenten ol ) Sial) uwisedl o BLAY Jou ) Studierende U318,
nation 318 ) WY g9 (Albadl doeo gty Glaty J 3T Ulils joaic Ulliag
&t Al Loy dagdll uols 3ag3 ilea UL Lot Nation ailat¥l auISHLs
a na tion's LalS paicios &rada¥ Lo Of Lagg - paill 138 3 saiuay (e Le il
Lo plaicat 5 Jia 551 300 LOLAIW 5 Lglloit Jguudl (rad iegass 3101S
Livws alazsnd b gi Hochschulsysteme Jia (casyss g1 3,K5) 3151 (g padl
.ein Hochschulsystem (s 5,55 3150 U )3ae 3,400

oty unla aaosl epuis 2 CBagionall aill s Balus 98 IO ailly
Audalagll dan 30
Fiir die ORGANISATION von HOCHSCHULSYSTEMEN gibt es ZWEI
GRUNDPRINZIPIEN: zum einen das BEDARFSPRINZIP, bei dem der Out-

put von geniigend Absolventinnen und Absolventen fiir bestimmte Berufsz-
weige im Vordergrund steht, und zum anderen das OPTIONSPRINZIP, be idem

sich das Ausbildungsangebot nach der Nachfrage der Studierenden richtet.

2505 LT tgll s Llyn e B, lamgll (pa Yoty Budloght abuaongll Jubelg
vy Guasi) juolisll pres aus ysla complex construction L,S s by Galll
Lol il ey (& i aluing (3o 0955 S @ y5all il B Asball Gl 121
sl 0565 Lal Bgalt yud g agilll ol g Sileug of Lag t Ll - a3l Bplae
43 Ladll (a5l g9 auls o)l olus gl G Jolal d3)e ls «monofunctional da.ls
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i polyfunctional «astsg 3suie polil §yin S Logaill W3] pa Lo} Likas
tLagilh . datise ol gl puciall Ciflls g el @ alidea damm y3 cliaS aluseiod (ye
Lo Iia (st calall (g pill (pudh uioed de giie Zagad Jilang alaetinad Ul 3
Lol e paradl e g9 Ilia S Y uBy . SWLSSW S juazd g
gy Jgm2 9l @apdall ghes 5uSa La Ilin ey @ly . iliio a9 Cany 3y ypnill
! Jilaught suadd Ldas @al Ml jguall Aol g vosueas 3 Gadll a5 g
daa 3l (o8 Lpeaniiuadl juobiall Blo Lgiag oo pill ud Asla) o g5 ol (S
Lbling gacounterproductive Sl x5Ul @ls juoliall ol untranslatable
il B2y 3390 Lgie uas 3]
Zox )il dlec usdly Lon )il sllas]

sladnl iy pad 2piids gl dazm y o1 Butm g9 Lazm p 3l AUSEin @ rabia altieiaad ¢ Sa
o s M iyl dblgan ol duisloge Lgdungs ehutamtls a3l sy A3l

siolaall daglhia e LB aiW Sl Ligaay Uasel (.JJ.IJ RIS [+ [PV -7
daglgall 2 Y WlgTil aily dan il Uad ulsg Caeas Laic g . Mayl gt f
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es Seat, como si no. Disfrute de las vacaciones sin problemas. Los coches-
taller Seat estn en todas las carreteras de Espafia.

[...]

Ademds la Red Seat pone a su disposicién un servicio telefénico permanente.
EL TELEFONO ROJO DE LA RED SEAT.
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Nl
Twinkle, twinkle, little bat, 1o ¥
How I wonder what you're at!
Up above the world you fly
Like a tea tray in the sky.

Twinkle, twinkle, little star, ‘E:’ g0
How I wonder where you are.

Up above the world so high

Like a diamond in the sky.

Tanze, tanze, Fledermause, :Remané ilesy do 3
tummle dich zum Haus hinaus.

Wie'n Tablett am Himmelszelt

fliegst du durch die weite Welt.

(no model, no notes)

Sah ein Knab ein Hoslein stehn, :Teutsch (543 das 5
ganz aus grii-hiiner Seidei

Ge-helb getupft und wu-hunderschén!

Wie kann i-hich dir wi-hiderstehn?

Du bist mei-heine Freu-heu-de!

Hoslein, Hoslein, Ho-hoslein griin,

Mei-heine Au-haugen-wei-heide!

Sah ein Knab ein Roslein stehn, 1Z390d
Roslein auf der Heiden,

war so jung und morgenschon,

lief er schnell es nah zu sehn,

Sah?s mit vielen Freuden.

Raoslein, Roslein, Roslein rot,

Roslein auf der Heiden.

Brilla, luce, ratita alada, :0jeda fus of daam i
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‘en qué estaras tan atareada?

Por encima de] Universo vuelas

como una bandeja de teteras.

Brilla, lucei

Nota (p. 203)

Esta cancién es un ingenioso juego de
palabras sobre una conocida canciéon
infantil:

‘Brilla, luce, pequeiia estrella,
siempre me pregunto dénde estaras,
alla tan alta, por encima de la tierra,
como un diamante en el firmamento.?

Brillez, brillez, petite chauve-souris!
Que faites-vous si loin d’ici?
Au-dessus du monde, vous planez,
Dans le ciel, comme un plateau a thé
Brillez, brillezi

(no model, no notes)

:Bay by de 3

Pisca, pisca, morceguinho! 9095k (63 LigSU LB yuatis Ao 43
Voando alto ou baixinho, Cunha de Giacomo

Que estaras fazendo au léu?
Quem te vir no céu dira
Que és tal bandeja de cha
Rodopiando no céui

(no model, no notes)

Fai ’occhietto, pipistrello!
Dimmi un po’ che fai di bello!
Voli voli in cima al mondo,
come in cielo un piatto tondo.
Fai ’occhiettoi
(no model, no notes)
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abiat o Lsaall ;i all g sty Lol By .Yl alee) i3 pellaca oS
B. 5i B. Conejo . < Coniglio Bianco 4f Conejo Blanco 4wl jaxd
E2kall it IS ey 5,51 Aullasl 3ea 5 8 W. Coniglio > i Coniglio
ool e 33 e g sliin Coelho Branco .8 yell atslall @il L3 5l
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Qe aBgyls Yo 8 7o ydaall aill dagid average reader galall (HLaN a3
Lyl ué pabluaidl Cadlis Auaudally plail Lasls lad dgiall yalliaiils
Ll52 a3aigho G Juolis O easiall e fruns oMby  WLo ¥ 550 g
- Bagll 28155 (339 Lgasslaig yaill

st} Hseunodl invariance @l aias Jolaill aggae O JSUL joaadl ey
JolS e Jpuasl Cbugs diles Gyl alluas ISy (2eala) Spgll e yduns
v pBsTl Aoy Sy J5La3 5595 (Sies |ag equivalence of effect. (1), Ll
gl pailly juuadl paill o3 gl dese

S oW @iy . o gl doladl wllas Jlora 8 AUl o3b @llas uiaTig
28 - Aali s o guad doladl I <35 embedded a:;.u wogeas prose literature
rid- 3l Lgia c ;%5 doleil el e JUall Jasun le saerlomall a5l 58 s 4l
4] 2 7)ol formal request a—wu)lt Cdlally address wllasellg (dle
wogiaill oln JSb U] @ yrall sleil gl . jaykill (IS anl e 5,509 wislelain ¥l
Laaall @gil of pail dasd e o3l Cayads ¥ U3y taall A8LEY1 B AL 1Ga
.familiar speech act (6, guall AU Jaid Coombiaadl JSEI 12 15)

B )Sa5 (A8 el Cume tioly cuaSeind U ipuedl O ased (I JLEL a0
ol oMl ue s Jloy]

.

And how odd the directions will look: 1Jaa ¥
Alice’s Right Foot, Esq.
Hearting,

near the Fender,
(with Alice’s love).

Nur die Anschrift wird sehr komisch 39S daa )3
Hern : Teutsch
Rechterfuf} v. Alice

z.Z. Irgendwo beim Sofa

(Herzliche Griifie A.)

Reiss (1971:37ff) : 0,5 (1)
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Und wie sonderbar sich die Adresse ausnehmen wird  ,3ledy deea )3
An :Remané
Seine Hochwohlgeboren

den

Herrn Rechten Fu?

von Alice

Kaminteppich

Platz am Kamingitter

(iGriifen von Alice)

Mandarei pelo correio, com éste enderégo:  L3gSJ @ pintis dgom )5
Pé direito de Alice. U 7L Ry -X)
Tapéte perto do sofa Cunha de Giacomo
Sala de visitas

(Com todo o carinho da Alice)

Et quelle étrange addresse cela fera: :Bay (2L doo )3
Monsieur le pied droit d’Alice
Tapis du Foyer

Prés de la Cheminée.
Tendrement, Alice

E Pindirizzo sara davvero bizzarro! :Bianchi SOlu d oo ,3
Preg.mo Signor

Piede Destro de Alicis

Tappeto Parascintille

Caminetto

Presso Parafuoco

(da Alice, con affetto)

Y en cuanto a la direcciéni !no digamos! :0jeda laus oi dg 3
Al Ilustrisimo Seior
Don Pie Derecho de Alicia
Alfombra de la Chimenea
Cerca del Guardafuegos
(Remite, con mucho afecto, Alicia)
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Leiagy «English address (¢julxi¥! Cllasedl LGS yaas yiall Gaes Sl w3
Al fagingl Bany3 2 LaS indentation slacd! Jof 53,dae daleus o3
Ty 8 s Lalie Caugll ABLa4 daylyund Lang JSA polo 3T el
oY ado M 2Z. Pie @il Ol peaitedt e cdisls Sillg sl (36
4 a2 ¥ layout z)a W 5i peliall groadll ol W (cBioll Cllazll zur Zeit
301559 Gallas Slisy . Mlass Lillas adll (e Jazs i) Sy ol Auobiell jobes Y
complimentary ¢l ¥y raall fuio Lging cdalise all willasell el3aly jolasit G
Ales jauo Lgd Liasl 02089 . otally op sl sl g ¢S La¥ly celaalg cculai¥ 5 forms
e ISy rlals gam piall Lgarls] aled iy sl yull 43 e pall colala o
T Olilin L8 Lagaaieioly aslish das,3ll 19,57
Adlilg It Olrasnd!

Lo Juolyig auil gl buase sl 4 Joliss elle ) duo¥ pogaill judi
eein Laad Clolaall Jow 389 I 2 iads goui Sl Sluas il o gy - Lgdas
)20 il Sl g guao] a3 Aapall o3ing . el yall ASsell

o IS e LA B @gles Lasd calBMally cilaua e dil Hlgsl ) Hbiug
1 I Ll 8 LS forms of address illazedt

1™
The Mouse addressing Alice: ‘How are you getting on now, my dear?’
Wie fiihlst du dich inzwischen, mein Kind? I pektaiind 53] Agom 33

Enzensberger

Wie fiihlst du dich, meine Liebe? :Remané .Alas) doo )3
Wie fiihlst du dich, meine Liebe? '
Nun, mein Kind, hat diese trockene :Teutsch Jilsg3 da )3
Geschichte ihre Wirkung getan?
Come stai adesso, bambina mia? :Bianchi SOl a3
Como esta agora, querida? Lo LB il doom )3

:Cunha de Giacom 4. ¢Sbi> (52
Comment vous sentez-vous maintenant? : Bay (b dea )5

Nord (1997a) : jlat 254, poguait ;2 analysis of paralanguage dusilll yui polia Julas e wjall Lulthaad (1)
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g 30 (61 51 pal Aubobiead Linun 51 pal Lgauieiod i Aucolioll Ligeall 4
35 paied u asymmetric Al e a3l Y| «Mein Kind» 3,Le ju sy
lai Latic Latyad Caliies 13 oSy Jinterior a3ia 3ol yo-Ty superior aus) alia
W praall Lo 5] Lals g wmy childs Labies poad c.\i.ll._a alosa 8 iy
Byl TNl iy 5 € VOUS il pliialls ipusipdll sl o el ey
8y8/S3apen il g cquerida dalS )53l dan )3l By L ollazdl B
agduadl e duable dua) clide¥ (Sha Jad) gag el raton Lol Liing wuc
seadt Ll g s

Boal) By iall Gogaaill B 7ngs Sofiall ;i Bty @i T Buanl LlaT Y 43
Joomdl @i dpals 5 gadt 59l o paiis Y 138 o Y] aans B 3ol 3Y
wadll Aa:dsg L prosodic elements (FJaMSY Lo biandl 55 Y1 Llguall madlalls
o Lgazed polac oo @@ )l e g written medium  LaSHl dag gl o wl13S
Vs yaddl ol el ill Gageaill

419, o narrative passages 43, <l ol 3 3l g dialogues slylg =t 5.S)54
i G dtalics J5lae dadey 45Sa)l SLalSl Lle cidlonadl a3 3 Gudis
el L3 o o oW1 Jaball G 451 Y] (gpinadl ST Jalge os 135l Male
intonation con- (y=laxily gLai)l ;pe) @asiddl @la s i Lesy comprehensibility.
Jilo dasey 253 all el 038 (518 (Asjuleni¥l Al L3 Aol jually Sgelly @us tours
raising of cipwall A3 slas oy saalls) Aol b sl 1 Ol g5 (g
Lo Mlund A€yl s gl 8 Lkl jsia il plada e puings S0 9o (pitch
SAgaly0 Aadag oya Ly

A ot LaS A s Lauisg Leuolaily Pitch ciguall 2553 pLis)) TONE caailn pllacas ian (V)
planss 0258 @yadl Slolulll @zas) elobins 3 3559 SlalSH gi ploliodl Glas dassy Adge 3yalls
(P_)-m-") .(\ Yo LY R P il .(J’).-'»T_g ol

WS t.l!a.a.a.g.“ a9 o G. R. Firth (1890-1960) &, SoledWt sl ) Prosody c.u:uaa g0 (Y)
U'S JA.ILA;I Laa t“"' el Y U3 )._15_9 P._d:J‘_g _)..n.'s“ J:IA I‘MS'“ 3.3&1-444-"5__&}5&‘ C.A)L‘-“ Ln)s.!
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Olagdaiall Juiald aicg . Lgablia fya LS‘ wie t-l-a_,-‘ A3y .mtensny GSadg pitch
e O9atiall 38,0 A Gogeaill L3 duols g (05 oral utterances 4.._,“..s|
>33 modal particles el el JLaa¥ i of word order ‘.)L(Jl
Slawd! Lle LI 3 @aslaicl ie o U focus points e gl ,_un | yu
o2 ALY Lo Sl dase; 335 5Sall ool alSH Teutsch (iiags asie i ol
Do a3 @l 59 Acgmin (65T Jilugs saticadl ,M e el Jinds Jo oLgias s
Jila dade; 4353l Juo ¥ cilalS @lana ol amd oo (dand yally Al coles 3l
Jim%‘m_,:\uaaﬂta:uu LuLS_,M&gL@.J'U'Schg::UJ! sl Lga
-3al50 Aasylay @IS0 paied ) JBY e
B33 W1 e (Jaell Lkghy dulas 3 siieall 500 puslgan o3L5 ALl 2
gl utlia ‘_,...,_J (At 'mtonati9n Contour. @ea il Aoy 5 y9+iell yuolisll
plaiiod maas @ (a9 a3V ol Lol cdadall le 5l Aedle puig) duka Anls
Ly PN ]| "9_3 <Yl Ua.u u" u..u.e.“ OR dbnj J.\b 'JJLA Jn:r_l L_,.vS.e.“ ._.L.dSJI
.c_nLa.lS.“ a3 )s gl Slaallt Mlusd._g._:.uud.i_).:- clla
De buena me he escapado esta vez!
[That was a narrow escape!]
‘No terminaria nunca de caer?’ instead of ‘No terminaria de caer nunca?’
[{Would the fall never come to an end?]
‘Nuestra familia siempre ha odiado a los gatos’ instead of ‘A los gatos,
nuestra familia siempre los ha odiado.’
[Our family always hated cats.]

S 03585 o San ¥ Mg cebenedl Gacad A Slacall fpe ALY A Sty
sy ol LaSls ag elaca¥l Gaeli Sl livally

no era el momento mds oportuno...

[this was not a very good opportunity for showing off her knowledge]
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Al LA-DLL&] ‘uL.......Y& aalll 2 4.4.@.:-_.-..‘.“ _).;Lq..aa.“ Y] UL-.n_u.a l—]Ll.Aj

14l stress markers 5 oledle zlexd ¥y Sadiall )...JI
Pues a ella, naturalmente...
[Why, she, of course...]
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iA lo mejor caiga por toda la tierra!
(I wonder if I shall fall right through the earth!]
Cuando uno se corta el dedo muy hondo...
[If you cut finger very deeply with a knife...]
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Eh bien, elle, naturellement...

[Why, she, of course...]

Ce ne fiit pas du rout le moment de...

[this was not a very good opportunity for showing off her knowledge]

Je me demande, continua-t-elle, si je vais traverser la terre.

[I wonder if I shall fall right through the earth!]

En tout cas, cette bouteille-1a ne portrait pas le mot: poison.

[However, this bottle was nor marked ‘poison’.]
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referent

referential
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situation-in-culture
skopists

skopos model

skopos rule
skopos/purpose
skopos-oriented translation
skopostheorie

small talk

smaller segments of text
smaller units
sociocultural context
sociolinguistic

sound patterns

source text (ST)

source text-in-sitvation
source-text analysis
source-text sender
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specific theory
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structuralist linguistics
sub-functions
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sub-themes
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surface structures
susceptibility
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target text (TT)
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translation couplets
translation didactics
translation instructions
translation method
translation mission
translation of operas
translation problems
translation proper
translation studies
translation theory
translation units
translational interaction
translationese
translation-oriented model of text analysis
translator

translator?s social prestige
translatorisches Handeln
transposition
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trustworthy partner
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two pillars

type of transfer

typical

typographical means
typography
unconventionality of form
units of sense

universals

university translator-training institution
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untranslatability
untranslatable

user

utterance

value system

variation in pitch and loudness
visual poetry

vocational training

voice quality

word by word/ word-for-word
word order

wording

world knowledge

written translation

Yardstick
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